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- EXAMINATION OF ANNUAL REPORTS: COLIABORATION WITE THE SPECIALIZED AGENCIES .
" (T/L4650/Revel)/Rgenda item 37 :

: ~ The PRESIDENT: The Council will recall that at its 697th meeting it
_‘diacusse@ the original version of the Indien draft resolution, document T/L.650.
. After & statement by the represeantative of FAQ, the Indien delegation proposed

.'a revised versiqe of its drafte The revised draft resolution is now before the

_‘Gouncil.' As no representative has indicated a desire to speak, I call upon the
'ﬂfrepresentative of WHO. - s . :

Dr. COIGNY (World Health Organization)(interpretation from Frenmch):
I apologize for taking up the Councilte time, but,in view of the remarks madas _
" by the representative of Belgium at the last meeting of the Trusteeship Council
concerning the statement of the representative.of WHO, .1 should like to make a
few comments. : :
During ‘the fifteenth session of the' Trusteeship” Councll WHO submitted a
* number of reports on public heelth in certaln Trust Territoriee, in particular a
*'report deallng vith public health in Ruanda—Urundi. It is quite evident tnat‘in
: the brief statement made by the representative of WHO it was not poseible to go
_into detall with regard to all the headings in the report presented by WHO to the
'-Trusteeahip Council. ‘
Here I should like to avoid apy possible misunderstanding which might be
. ‘indicated from the statementsof Mre Ryckmens and Mre Claeys Bouuasert. In the
~ report submitted te the Trusteeship Cowncii on 13 February 1956, the representative
of WHO stateds ' |
_ © "With regerd to Ruanda-Urundi, WHO has ewerded some eighteen
fellowshipa, with o total of 82 fellowship months, to medicel and
health workers in the Belgian Congo. and Ruanda-Urundi. In its report
on Ruanda-Urundi to the fiftecnth session of the Trusteeship Council,
“WHO pointed out that there were 60 European doctors working in the
Territory but that no Africans were yet gqualifled to be medical doctors,
'the-highest category of medical personnel smong Africans being that of
tassistants medicoux'. The situation iu this respect in 1954 appears
to be similer, WHO is concerned that Africans in Ruanda-Urundi should
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(Drs_Coigny, WHO)

be given the opportunity to train ae fully qualified doctors, and that

the ‘assistants medicaux® shculd.be given further training so as to |

_'become ‘doctors.” (T/PV. 657, p.'?l) ]

These remarks may not have been very well understood and I should 11ike to
assure the Council that it was in no uay the intention of my organization to
suggest that Belgian or Congo universities ought to lower their standards so as
to allow African candidates to receive a more complete medical education in spite
of the fact that their secondary education may have been ine;ufficient. Whkat the
representative of WHO intended to say was that we hoped that the educational
standerds of the Africans might be raised so that they would be in a position to
follow medical'coursea in Belgien universities and so becsﬁkkgpalified doctorss

This is not WHO!s. opinion with regard to any'given Territory, but is applicable

to all under~-developed Territories.

Other comments were made by 'the representative of Delgium conceming the supply .
of drinking water in the Territory and so forths At the time the statement was made
we did not have all the necessary data in order to evaluate the results of the work
done by the hydrological mission in the Territory during 195h. We r~ongratulate i
Belgium for the substantial. progress which #as ienticued by Mre Ryckrans y especially :
in the field of supplying drinking water. With regard to the mslaria control %
campaigns, the report of WHO to the fifteenth session empha.aizes, on page T, the :
efforte being made in that field and the excellent results obtained. These campaigné_-i
have brought aboux s decrease in fhe number of deaths from malaria in the Territory.
Since we have no new data on this matter, it 61& not seem necessary to the
representative of WHO to mention the progress achieved in this fields

I hope that these explanations will have dlssipated the doubts expressed by
the representative of Belgiums Allow me to repeet once sgaln the desire of my,
orgenization to co-operate as closely as possible with the Trusteeship Council,

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium)(interpretation from French): I should like
1o thank the repreaentative of WHO for the information which he has furnished. It
vas never our intention to consider the remarks made by my delegation at the last
neeting of the Council as being enything more then & misunderstanding. This
misunderatanﬁing has now been completely dissipated by the s-ta'tement of the

representative of WHO.
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. Mr. CUTTS (Aﬁstralie,): 'I__ take :Lf'that the President intends shortly to
-‘put to the vote the revisedl d.ra.ff resolution contained in document T/ L.6'50/Rev.1 3
‘submitted by the delegation of Indims That being 50, I should like briefly to
- explain the vote of 'my delegaﬁion on this i'esolution._

i
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(Mr. Cutts, Australia) - .

In the first place, ;.éhould sey that we do appreciate .the accommodating
spirit which has been shown by the delegétion_of India in amending fhc-draft
resolution which it previously submitted, in the light of .the comments which were
made and the doubts which were expressed in this Council. Nevertheless, my .;._
delegation does still feel some doubts as to whether it is”w;selror this Cqﬁqcil )
to adopt a resolution which refers to or treats one agency -- that is, FAO -- in
the manner in which it appedfs to be treated in this draft resolution. Despite
the fact that the delegation of India has gone quite a considerable. way toward
anmeliorating the text in this respect, we still feel that it does point pretty
invidiously at FAO, by omitting-any reference to that organization from the section
of the draft resolution which notes with satisfaction the collaboration extended
by other agencies, and also by;thé particular reference to FAO which appears in the
final operative paragraph. . . '_ o .

Vie do not feel very strongly about this; we think that, really, the

circumstences might warrant some.such reference, but we seriously doubt the wisdom

. of having the Council adopt a resolution in these terms., Accordingly, I shall

abstain in the vote upon this draft resolution, . -

_Mr, PLAJA (Italy) (interpretation from French): At the last meeting.
at which this matter was discusséﬁ,.ée;tain delegafioﬁg observed that possibly the
draft resolution was no longer necéssary, in view of the statements which hed been
made by the representative of FAO.'.. The representative of Australia has Just now
made another statement., For my part,; I would be inclined to share that opinion.

Apart from the statement made by the représentative of FAO, T must note
that, with respect to Somalilend, FAO has given its fullest co-operation; it hes
provided us with technical ass_is‘l:énce,_‘ end has elaborated certain pl'a'n'S'which were
of the greatest value to the Administration. On the other hend, I believe that
there is a general interest on the part of the Council to confine its resolutions
to very importent ratters, in order that such resolutions be given greater wéight. :
Therefore, we shall abstain in the vote on this draft resolution.
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_ Mr. BARGUES (France) (interpretation from Frenéh): I should like to
state that the delegation of France fully shares the dpinion just expressed by the
representative of Austrelia. - TIf it is considered necessary to adopt a rosolution

 expressing the Council's dosire to continue the effective collaboration with the

}E;.sPecializéd'agencies, I do not think it 'is appFopriste to malte special mention of

any particuler one of these agencies. All the agencies are doing very good work,

' _and I do not think that eny one of them should be singled out.

The text of the draft resolution submitted by the representetive of India
Emphasizes the interest which the Council has in questions concerning food - and
&griculture. It is 5bsolutely necessary, cf course, for the people of the
Territories to be fed, but I think it is also importent thet we cure their ailments
: and educate them,in order that they can continue their progress in all fields.

; I'think, therefore, that we should put all these esgencles on the- same footing,
 The proposal before the Council makes special mention of a.particular agency.
If a vote must be teken on this proposal, therefore, my delegation will ebstain,

The FRESIDENT: Since there are no furtheor speakers, I will put .the.

8 'draft resolution to the vote.

 The revised draft resolution (T/L.éSO/Rev 1) was adopted by 6 votes to none,
with 8 sbstentions. o ? PrG

CONDITIONS IN TOGOLAND UNDIR FRENCH ADMINISTRATION: = REFORT OF THE DBAFTIHG :
COMMITTEE (T/L.630 and Add.l, T/L.658) /Agenda item 35_7

: The PRESIDERT° The report of the Drafting Committee is contained in
" document T/L.658. In pexegraph 7, on page 2 of the report, the Drafting Co;mittee

recommends that the Council adopt the draft recommendations contained in the annex
fo‘the report. . I shall put to the vote cach paragraph of the annex, |
‘We will vote first on peregraph 1 of the annex,
T, ' . : : 3 ¥ -y :
& Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
ﬁuséiaﬁ)é I should like to suggest vhat is merely a drafting change. In this

- text, we note that, when the transfer of powers has been completed, the objectives
~of the Trusteeship System will have been achieved, But we read, also, thet it is
. felt that all these conditions are sbout to be fulfilled, end therefore a concrete



‘ TR

(Mr. Grubyakov, USSR)
proposal is made. It seems to me that the drafting here is not veryfsatisfactoryg ':i
In effect, we note, in paragraph X, that the objectives of the Trusteeship System -
will be achieved and, in paragraph 2, we note ‘that we are to hear statements by
the Administering Authority with regard to this matter. There seems to be &
certain contradiction here, L _ '

I would draw the Council's attention to these two points; 1t is possible
that we could express the same idea in e better manner in paragraph 1 in order
that there would not be such a contradiction even if it is a superficial :

contraﬁiction.

. A

. Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French): The
drafting of this first recommendation does not seem felicitous, and this has
apparently been noticed by other delegatlons. For my part, I should like to
propose to the Council a type of wording which would take better account of the

present situation, ) ; . : :
First of all, I note that mention is made, in the é?aft before us, of “full
legislative powers", These full legislative powers cannot actually come into -
force as long as the Trusteeship System exists, On theloﬁher hand -this phrase
"full legislative-powers does not necessarily.correspond to any democratic
system existing enywhere else in the world, and’'especially with regard to the
special system which must be adopted in French Togoland, In almost. all
constitutions in the world, there is a balance of powers; even with regard to the
question of.legislative powers, there is a right of veto, or. some control or
check exercised by a suprgme'cqqrt. I do not think that any assembly has full -
legislat;vevpowers._ This seems g.vgry_ynhappy phrgge.“
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(itr. Claeys Bouuaert, Belgium)

Therefore,. I would like to.propose the following wording:
_ ~ "he Council, notinglwith satisfaction the recent augmentation in the
. powers of the territorial bodies under the law of 16 April 1955, and the
declaration of the Administering Authority according to which the objectives
of the Trusfeeship.SYSteﬁ are ebout to be achieved, expresses the hope that.
the Administering Authority will soon take further measures so as to grant
- to the elected Assembly all the legislative péwers corresponding to the
degree of evolution of the Territory." ~

: The PRESIDENT: Are there any cbservations on this proposed amendment?
. If there are none; I will ask the Secretary to read the amendment as he
' understands it and then. I will put it to “the vote.

Mr. WIESCHHOFF (Secretary of the Council):
) "The Council, noting with satisfaction the recent augmentation in the
powers of the territorial bodies under the law of ‘16 April 1955, and the
declaration of the Administering Authority according to which the objectivés
of the Trusteeship System are about to be achieved, expresses, the hope that
the Administering Authority will socn take further measures to grant to the
'elected-Assemﬁly all legislative powers corresponding to the evolution of

the Territory.”

The PRESIDENT: ie shall now vote on paragraph 1, as amended.
Paragreph 1 of the ennex, as amended, was adopted by 8 votes to 6.

Paragraph 2 of.the annex was adopted by 13 vdtes to"none, with 1 abstentiopa‘

Paragraph 3 of the @nnex was adopted by 13 votes to none, with 1 absteutinp.
Paragraph 4 of the annex was adopted unanimously.

“Paragraph 5 of the ennex was adopted unanimcuslys™
‘Paragraph 6 of the annex was adopted unanimously.

Paragraph 7 of the ennex was adopted unanimocusly.

‘Paragraph 8 of the anfex vas adopted unanimously.
'Paragrapﬁ 9 of the ennex was aéopted unanimously.

Paragraph 10 'of the annex was-adopted unanimously.




Paragraph 11 of

the

annex

was
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adopted by 13 votes to none, with 1 dbstention.'

Paragraph 12 of

the

annex

was

adopted unanizwualx.

Paragraph 13 of

the

annex

was

adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.f

Paragraph 1l of

the

annex

was

Paragraph 15 of

the

annex

was

adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.:;

adopted unanimously.

Paragraph 16 of

the

annex

was

adopted’ unanimously.

Faragraph 17 of

the

annex

was

sdopted unanimcusly.

Paragraph 18 of

the

annex

was

adopted unanimouslys

Paragraph 19 of

the

annex

was

adopted unanimously.

Paragraph 20 of

the

annex

was

adopted unanimously.

Paragraph 21 of

the

annex

was

Paragraph 22 of

the

annex

was

adopted by 13 votes to none, with 1 abstentlon.
adopted unanimously. g

Faragraph 23 of

fhe

annex

was

adopted unanimously.

Paragraph 24 of

the

anpex

was

adopted unanimouslye

Paragraph 25 of

the

annex

‘Was

adopted unanimously.

L
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Faiagraph 26 of the annex was adopted unanimously.

Paragraph 27 of the amnex wes adopted unanimously.
‘Paragraph 28 of the annex was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

~Paragraph 29 of the annex was adopted unanimously.
Paragraph 5Q of the annex was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.
?&ragraph 31 of the annex was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

:Paragraph 32 of the annex was adopted unanimbusly.

Mr. BARC BARGUES (France) (interpretation from French): I have no
obgectlons to the principle involved in paragraph 33 of the annex but there is
a phrase in this paragraph which sounds rather bed in French., The reference
to "wastage" (déchet seolaire) implies that the students who have followed the
lower classes left school before reaching the higher classes. I should like
tp have the viewv of the representative of UNESCO on this subject. Since this

~ word eppeers in the report in quotation marks, it is perhaps one that is used

i? by experts. I am not sure'whethEr rt'sounds well in English, but in French
the word "déchet" means something that can' be abandoned. Perhaps in English
it has another connotations. : 3

Mr. ARNALDO (Unitéd Nations Educatiﬁnal, Scientific and Cultural

Organization): In reply to the suggestion of the representative of France,
5 I should say thet as a general practice the experté have been using '"déchet
" . scoleire™ as the French equivalent of the term "educational wastege”. However, it

may well be that in this context it may have.a different meaning to the
representative of Francé. I am only giving you the experience of the UNESCO
- secretariat where, regardless of the territory or the country, the term
"equcational wastege" had been translated into ?déchet scolaire”. It may well

~be that there are other happier equivalents of the phrase. At this moment
I do not know of any. '

; Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French): In order

; to translate the words referred.to by the representatives of France and UNESCO ~

; and to which the attention of the Administering Authority is célled, I would

Q;?sdggegt that the text be amended to include a sentence from the report on
 Tenganyike., The paragraph would then read as follovs:



(Mr. Claeys Bouuaert, Belgium)

"The Council also comuends to-the attention of the Administering
Authority the observations of UNESCO (T/1225) concerning the further
improvement of educational conditions in.the Territory. ' It notes. that
in the light of the analysis of the situetion made by UNESCO, the -
number of children who leave school before completing their primary:
studies is still high and it recommends that the Administering Authority

devise suitable measures to improve school attendance.”
This is merely a transposition of a paragraph thet has been included in the

report on Tanganyika dealing with a very similar situation.

' Mr. BARGUES (France) (interpretation from French): I endorse
wholeheartedly' the suggestion made by the representative of Belgium if the
representative of UNESCO has no objection to it.

Mr. ARENALES CATALAN (Guatemala) (interpretation from Spanish):
Although I am not familiar with the discussion in the drafting committee with
regard to paragraph 33 and although I have not been able to follow very'ciosely
the drafting proposed by the representative of Belgium which he says is a
simple transfer from the report on Tangenyika to the report under diséussion -
end I am referring to the French text -- 1t seems to me that a phrase has been

omitted which eppears in the originel persgraph. As it now stands the last

part of the paragraph reads: -
"and recommends that the Administering Authority, in consultation with
UNESCO, devise suitable measures to improve school attendance.”
The phrase "in consuitatidﬁ with UNESCO" has been omitted from the Belgian
proposal. That,at any rate, is my impression, and I should like to know whether
the phrase "in consultation with UNESCO" is in the new French text or not.

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French): I should’
like to reread slowly my own prdﬁosal. It will then be quite clear., The first.
part of the paragraph, up to the word “Territory”,rem&iné unchenged. The
‘second part of the paragraph is replaced by the following words:
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(Mr. Claeys Bouuaert, Belgium)

"It notes that, in the light of the analysis of the situation made by
UNESCO, the number of children who leave school before completing their
primary studies is still high and it recommends that the Administering
Authority devise suitable meesures to improve school attendance."

In formuxating this text I was referring to paragraph 127 of the report on

Tanganyika. - :
The Belgian amenﬂment was adcpted by 8 votes to 5, with 1 abstentlon.

Parapgraph 33 of the annex, as amended, was adopted by 9 votes to 5,




° Mr, GRUBYAKOV- {Union of Soviet _So'ciai_ist Republics) (interpretation from =
Russian): ~In paragraph 34 of document T/L.658 wention is made of "the
formation of. an African €lite’ - ‘As I'reéall, during the discussion on
this Territory, the use of this word gave rise to a number of questions
and wisgivings. The special representative —- the representafive of that’
€lite -~ pointed out that the people feel a certain distrust vis-a-vis that
§l§§g. -'Pérha?s 1t would be better to avoid the use of that word and merely
say "the formation of educational personnel -- or cadres —- drawn from the
indigenous “inhabitants. The word "€lite"is a rather controversial term

‘and it aid give rise to a prolonged discussicn.' It might thexefore-be=
better to avcid the use of that word. -

The meaning nf the phrase “will not be affected since what is invélved’ here
is the training of educational personnel from amongst the members of the i
indigenous pnpulation. I make this suggestion since most of the reéommendationsni
were pasged unanimously and I feel-that it would be a-pify if dissention were to
arise with regard to this part. I think that an amendment such as this wouldf'“
better translate the situation. - This amendmént would not change the meaning
and would, at the same time, offer a better definitien. of what 1s meant here.-

Mr. ARENALES CATAIAN (Guatemala)(interpretation from Spanish): If the - -
delegate of France wishes to make a atatement at this time, 2 wnuld willingly -

yield the flonr. ;
© T wish to refer to paragraph 34 of document - T/L.658 and to the observation

Just made 'by the representative of the Soviet Union. ' In reallty, the word
“é&i&éﬁ is rather difficult fq tianslgte into other langusges. = There was
some discussion on this matter previously. Cn the other hand, there is a’
technieal definition of what an élEEE is,"ﬁith regard tC'this paragr&ph and = j
that definition is given in the report of UNESCO which is qpoted in this -

very paragraph R £ '
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(Mr. Arenales Catalan, Guatemala)

With regard to the comments made by the representative of the Soviet Unicn,
I would take the liverty of point out that, in effect, it is one of the
" objectives of the educational policy of the Administering Authority to improve
the education of a certain African é&&gg, and the Adminiatering Authority uses
| éhat term., Therefore, I think that if we avoid mentioning the word "élite"
in paragraph 34 then, in reality, the consequences of such an action would be
that the recommendation would not go directly to the point to which 1t seems
"to be addressed, namely, that the Adwinistering Authority has, as one of the
‘objectives of its educational policy, the improvement of the education of a
~ certain African €lite. ' . _
__ Therefore, I would take the liberty of suggesting a change in paragraph 3k
_ This change would retain the word "élite" but would substitute the word
"objectives" for the word_"conseqpences". _ The sentence would thus read:
"The Council, ncting that one of the objectives of. the educational policy in the
_Territofy-is the formation of an African €lite...". That is exactly what is
meant: "the education of an African €lite". If I correctly understand the
”edggational policy of the Administering.Authority, the objective of such an
~ educational policy is not the formation of such an €lite but rather the
" education of an existing €lite. They base their educational policy upon this.
. They wiah to lmprove the educatibn'of that existing African “éégfg?. If that
is the'case, then the first sentence of paragraph 34 should state that "one: of
- the objectives of the educational policy is the education of an African é}i&g...“
' and so on. Let us retain the word'"gligg" and use the word "objectives" rather
~than the word "consequences"; in addition, let us use the word "education"
| rather than the word "formation". This would not mean that the Council

,; is accepting this educational policy, but that it is mentioning it.

-_f: The PRESIDENT: Does the proposal made by the representative of Guatemala
‘meet the requirements of the representative of the Soviet Union?%

~



Mr. GRUBYRKOV (Union of Soviet Socleliet Republics)(interpretatmon frOm Q'
Russian) .No, T.an afraid that it does not,  Of- all the Territories which

we have discussed - pernaps I ag wistaken but in that event I 'should like: to
be corrected -~ the only Terrltory in relation to which the word: “ellte
has been used is the one under’ discussion at present, - _ 2
-In. translating :the word "g;gzef into the Russian language the same expreseiohla“
is used. However, in a eocxological context that word has:.a rather: inapproPriate
and exclu51ve ‘meaning which iuplies a rather exclusive nature.of selection, ~It&'df
is not. merely an educational selection; it is a gort of nobility, - I * 2
understand -that in other languages it’ may mean something elses :It-is because - ikl
of this that I suggested retaining the same understanding, merely changing the -
terminalogy. - Instead of using the_wqrd ";Egﬁﬁf, we might use the expression - :
educatlenal gpecialist cadree -or "educated’ 5peciellzed personnel .or’ eomethlng
of that sorts i i 77 i b
.Would the representative of France explain whether that is the meaning o
this expression®: - ; : ' N g L
Since we do not use this expression'in relation to other African:Territories,
it might be ipossible to avoid its use in this case since it is rather: :
equivocal. In my 1anguage it means not only educated personnel but a rather

= e

exclusive, select and- restricted strata.

BARGUES (France)(lnterpretation from French) In truth, there - ﬁfTi;{ﬁ
is not.a complete identity between 'cadres" and "€lite" in the'French.Language. L

/I would say that .
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\'I'wpuld say thet in connexion with the word "cadres” you do not have the idea
of a moiél qualify which is attached to the word "élite", but I tﬁinﬁ ve heve
discussed this point at sufficient length end perhaps, therefore, we should not
'_start this poletic again. . !
e I must say that the educational policy in the Territory is, of course,

- designed to prepare. and train an élite, in other words, individuals who will be
- set off from their fellow-citizens by their mo:al,‘physical and educational

qualities.  However, in practice education must, of course, form cadres and

'ul_therefore if we identify élite and cadres, or if we replace élite by cadres, we

-will be.gmphaéizing the same idea with slightly less precision. = I therefore

.“T_have_nd objection if.thelsuggeétion of the representative of the Soviet Union

~ is adopted. We could replace the word "élite" by the word "cadres" but on the
other hand I willingly enﬁorse_the suggestion of the representative of Guatemala
. who would replace the word "consequences” by the word "objectives" because of

~ course the training ¢f the cadres is one of the objectives ~- indeed, one of the

- main objectives -- of this educational system, especially starting at a certain.

1"level.‘ We might reconclle the two proposals and say that"the Council, noting
that one of the objectives of the educational policy of the Territory is the

t'_'edncation, or the training, of cacres."

I will read first the present version and then I will read the amended

i ﬁersioﬁ; The present version reads: "The Council, noting that one of the

' _'consequeqces of the educational policy in the'Territory is the formation-qf an

' African élite" and the second version would be --- and I suggest this on the basis

~ . of the two proposals that were‘made by the representatives of Guatemala and the

Soviet Union -- "The Council, noting that one of the objectives of the educational
':policy in the Territory is the education, or the training or formation, of

"3African cadres.”

Mr. JAIPAL (India): I should like to say that. we shall be in a position

; -to support the amendment introduced by the representative of Guatemala. Ve

..fcannot, however, support the suggestion made by the representative of the USSR.
-. I would like to point out to him that this terminology “élite" was not included
in the recommendation by the Draftihg Committee. On the other hand, I think
. 1f he 'looked up the Administering Authority's report, he would find the term
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used there, under the heedlng "Educetlonel-Conditions .I The term is reelly
attributed to the Adminlstering Authorlty in_this recommendetion here. Also,;ff..
I think thet UNESCO uses the term in its document. The Drafting Committee |
_simply reproduced the terminology ueed by these two bcdies. If this term is." B
removed or chenged in this dreft recommendation, we feel thet the meln point

of the recommendetion is lost. . o A D A ,._Ip

" ir. DORSINVILLE (Halti)(interpretetion from French) The observetions'fff
Just made- by‘the representetive of India wculd ‘have been made by me. If we do g‘f.:J

avay Wlth the words "African glitg? then one wonders what would heppen to the
final pert of the recommendation which refers to UNESCO‘s observetlons bearing ? 4
on elite specifically. It seems, therefore, that if we do away with the word .,_ﬁﬂff
"élite" in the second llne, We wnuld also have to do away with the word “élite e
vhich deéals wlth UNESCO._ In that case, vhet heppens to the observetlons of
UNESdO?'_ T would say that, for my part, there would be mno reluctance on the

part of my delegetlon to accept the word “'lite" vhich in’ French=does not, .
apperently, have the meaning it hes in other languages." ) But I do think we might
not encounter such difficulties if you put the word. "'lite" in the plural ‘and

spoke of "Africen élites". The representative of France pointed out that as e

fer as he is concerned the word “ellte“ did not epply only to the- intellectuals, _
as might be implied from certein observetions in this connexion. T - i you speak } :li
of "Afrlcen élites" ~you will hote that it 1s not merely a single class of '_ : _':ffu'
individuals but that we have indiceted indiv1duals who were able to improve RS

their edueatlon in. every field of humen endeevour. There are, therefore, i
several élites, & number of elites, a plethore of élites and for this reason, if
you put the word in the plnrel, you will have no dlfflculty here. lﬁ_is '
obviously not a selected few., : ' 2

THORP (New Zeeland) It Was some time ago, and in enother context, , =
that I saw this UNESCO ‘docunent, whlch is. not a conncil document and whlch, to Y :i
the best of my knowledge has not been‘before us - elthough A% has been mentioned--”“
end it would help me to have, flom “the xepreeonterive of UNESCO a brief statement

i

f the status of this pa@er.;_”
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‘Mr. ARNAIDO (United Nations Educational, Scientlfic and Cultural
-Organization) I do not have the paper in question before me right now, as.
Sl did not know that this wes going to. be diccussed this afternoon, but I should

;. sey th&t the paper on the African ellte constitutes the observatlons of UNESCO__

-, ona longer series of studies on the Afrlcan elite. _ Three of the studles are
to be made in Africa itself and one on.Afrlcans in Paris. The obsarvatlons
' whlch the Commlttee has drawn to your attention are the observations made by

'_'_UNESCO on this preliminary study on the African élite. As one representative

__mentioned a while ago, there is the new E&iﬁi and the traditional élite, the
ftraaitional erte being those who have become the élite because of their
'p051uion in government or because of their social position or their wealth and
the new African élite would be those Who are emerging from the new kind of |
educatlon that is being carried out in the Territory. In so far as tpis
recommendapion is concerned,-therefore, the observations of UNESCO contéined
'iin the document refer only to the various positions that are occupied by the
‘African élite in all categories -- economic, social or educational. The final
Btudies on the African Eéizg'are to be published some time late this year or
'early'next year. ' .

e Mr. ARENALES CATALAN (Guatemala)(interpretation from Spanish): I
have asked for the floor once again in order to refer to the observations made

“by the Soviet representative, particularly in order to—present a clariflcation
_ concerning the meaning of the word "élite" itself. I simply wanted to say that

s

- no mafterlwh&t interpretation is put upon the word E}EEE_in any other 1anguage,
- Whether in e?eryday'lanéuagé or technical language, it nevertheless is a fact
- thet farégraph 5k does not use the word “élite" as a Trusteeship Council term.
. Rather, it refers to what the Administering Authority or UNESCO calls an élite.
_3 This does not mean that the Trusteeship Council is adopting this word, or
"l nepessarily>apprcving it. Now that the represemtative of UNESCO has been kind
.-endugh to inform ﬁs es to the status bf-theldocumeﬁt in question, I would not
'.like fo correct him. I had asked for the seme information before I made my

staiement in the general debate. I simply Wish to supplenent this statement
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just now ma&e'by £hé'fepresantative of UNEéCd to the effect thet in thé‘dd&ﬁmenfhtf
quoted here,the UNESCO document referring to the élite in Africa, not the elite
in Buropg:-<~'the African 5_3;_13 -~ there are other cencepts of the word "dlite".
UNESCO takes no stand with regard to this matter. They simply point out the
various remifications of this word M"élite" . One of these which I would like
to quote reads as follows: "Apart from the traditional €lite there are po;nts

of view which consider that E}izg_from the sociolcgical point of view means. that -
group of persons that has some- determining influence in one given human society.,;;l
‘Now this is one definition of an E&EEE -- a group of persons in a society :
exercising a certain emountof = influence. - Now this is one definition of_an.-”1' i
é&iﬁfb “.‘This,_therefpre, ma&_make.;t possible for the Soviet representative . -~

i 5

to reconsider hils position,

“fit.is not - the Trusteeship Council;“”JVh

-3
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It is not the Trusteeship Council which Bas accepted the word "élite". The
Council is simply noting thet the Administering Authority and UNESCO use this

- termy We have not discussed the problem of-cadres:here,-apd I think that this -
?5?35rﬂPh is a very good paragreph end we ought to keep its - :

; The PRESIDENT: The Council now has before it four proposals to amend
: raragreph 34s. First, we have the Soviet Union proposal to change

the word "élite" to "cadres". We-then have the Guatemslan proposal to °

chénge_ i:he-word- "consequences" to "objectives" end the word "formetion" to

ﬁedudation" and to eliminate the word "an"., Then we have the proposal of the
representative of France to combine the two previous proposalse The representative

qf.Haiti_has proposgd'that we make the word "€lite" plural in both cases.

The USSR emeundment was rejected by % votes to 2, with 7 abstentionse i
. The Guatemsian smendment was adopted by 8 votes to none, with 6 ebstentions.

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium)(interpretation from French): The Haitian
‘proposal was en amendrment to the Guateralsn proposeale I think that there is
~ nothing contradictory in these two texts and therefore the draft suggested by!

Guatemala can be corrected by adding the very slight change proposed by the
i representative of Haiti. I would suggeét that this be done.

Mro ARENA;ES’GAE&L&H.(Guatemala)(interprétation from Spanish): With regard
to thé'iyoposal of the representative of Haiti, my delegation has no objection to
ifs substance because we recall that the special representative, in referring to
'.theae'ﬁattérs,lspoke of various "€lites". But I should like to point out that what
the Council is doing here is noting that one of the objectives of the educational
pelicy in the Territory is the education of an African élites I think that these
two lines‘reprodune exactly = certain page in/fhe report of the Administering

. Authority. In other words, the Guatemalan amendment, which has just been accepted,
attempted to reflect vhat the Administering Authority had said in its written
"report: that one of the objectives of its educational policy was the education of

; an African glite. It did not speak of "the African élites"s I think thet the
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representetive of Baitl is right, but nevertheless I think that we are simply =
trying to show o2e of tbg objectives and we are repraducing literslly a sﬁatément}ﬁ
made in %ie vritten reporte ' o
| Mp, TORGTAVIOLE (Mniti){interpretation from French): Ia view of'the‘
comuents mede by bre represorn !;c.*‘*"m of vatemala, 1 should like to asx ‘?,he
represe utative of France to tell us whether he agrees with those  comments. I will.’

take his views inso. accounte

: (France}{xanukarﬂtabian from French): I eskad for the floor

in ofder té express agreement with the :hggestioncd the represantative of Belgiums
to ﬁake a fote on the sub~-amendment submitted by the representative of Haiti,' _
vhich is not in contradiction with the draft Just adopted by the Council but.is _.
in greater conformity with the exact méaning of the word "élite" in French. B

The PRESIDENT: That is just what the Chair would like to do, end if
there is no objection we shall vote now on the proposal of the representative of
Haitie '

) ' : .
Mr. DORSINVILLE (Haiti)(interpretation from French): It secms to me that

there is an copinion contrary to the one I have expressed,and based, by the
representative of Guatemala, on a statement of the Administering Authority. That
is why I fook the libverty of asking the Administering Authority's representative
whether he agreed with the interpretation of the representative of Guatemala.

However, he did not reply to thet question.

_ 'ggthgggéggg (Frence)(interpretation from French): I do not have the
report of the Administering Authority before me, but if my memory serves me, the
expression "€lite" is used in the singuler, This usage is not currently what
Frenchmen understand by “élite“ . The Council must realize thet there is not Jjust
one "€lite", but rather "'lite 's. It can be realized that there are all types of
égi s, in sports, in acadenic circles, in industry and so forth. There can even
be an €lite among farmers, an agricultural €lites Therefore there are €lites
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;\elmost everywhere we look an Llite consistlng of & group of persons who are
7 outstanding in their particular activities. r?‘here is not one él:be, I say, but
. -lots of dlites,

I do not think I need go back to the discussion which has alfeedy talken

;;place before the Council. I think that the representative of Guatemela will not
:fcbject to our using "élites" instead of "dlite". It .is better in French and

- Spenish, but it way be a bit @ifficult in English or Russien. However we would
éay thet we agree with the representative of Haiti that we should use the plural
- form of the vord,

Ihe PRESTOINT: Before I call upon the representatlve of the Soviet Uh;on.

—

"I'should like »0 say thet the Chair understands from bcth the represenhatlve of

i

; France and the repreeenuatlve of Belgium that there is nothing 1nconsistent about
iadopting the plurel form of the word "élite” as proposed by the representative of

'LHalti. Dependlng:upon what the representative of ‘the Sov1et Union has to say, I
f_wi;l put the proposal to the vote.
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Mr., GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (intexpretation f“om
Russign): . I wish to state that it is very difficult for me to support this
proposal, becsuse the word "é1lite” is not used in the plural in the Russian

languege. You can ertificially concoct such an expre531on bum "éiite"™ has no

plural form in Russien.

yf PTAJA (Itely) (1nterpretat10n from French) I would draw the
attention of the Council to the fact that it may be contradicting itself, because .
we are no longer Epuaﬁlng of ccneequences here. 4+ is nct the Council whlch is
interpreting whei has been done here, We are speaking of.the objectives, and T
consider that no oae other than the Administering Authority cen kmow what its
objectives are. I think, therelore, that we should adopt the suggestion made by

the Administering Authority; it is not for us to impose & formulelugon them.

Mr. ARENALES CATALAN (Guatemala) (interpretation from French): I simply
wish to support what has Jjust been sald by the representative of Italy. That was,

indeed, the purpose of my intervention when I referred to what was said by the
.representative of Haiti. But the implications of what the fepreseﬁtetive of Itaely
has said are quite different.

In the opinion of wy delegation, paragraph 54, indeed, states that the Council
notes one of the ' objectives of the educational policy -- it notes an objective
of the policy. -This poiicy is descfibed in the report of the Administeringe_ e
Authority on Togoland for 1954, on page 220, eection IITI, 'on objectives of-
education. . The following is stated: -

“ "The objectives of education remein the same as those set forth in
the preceding reports.... .
"2, The formation of quallfied indigencus cadres and the esteblishment
of ‘an authentic African élite...” ;% _
In the opinion of my de‘égation the recent remarks of the representative of
France, and the explanations given by the special representative, all lead to that;
nanely, explenations as’ “to what the Administering Authority understands the '
educational objectives to be.

But the objective itself -- and that is what is referred to here, in
paragraph 34 -- is described, in black and white, in the report of the Admlnistering_f
Aughority. . Thet wesfthe basis for my observation; that is, I accept, as does S
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:;f;%he'fepresehtative of Italy, what has just been said by the representative of
'iiﬂFrance.: I would be the last to object to the opinion expressed by Frence, since
'7f}Féénce is the Administering Authority; but I wished to give an explanation of the -
f§;55bjgcti?e; as set forth on page 220 of the. report -- where, incidentally, the

" word is used in the singuler.

The PREuIDﬁNT The Chair wishes, respectfully, to ask the representative
cof uuatemala if he would permit a slight interruption. The Chair believes that

fhthe Council ig abecu’ to receive notice from the representative of Haiti that he

X “i.

;fis'w@thdfawing his prbposal. Would that help the representative of Guatemala?
: Mr. ARENALES CATALAN (Guatemala) (interpretation from Spanish): In the
first plece, the President did not interrupt me, as I had just completed my -

interventlon. Moreover, eny in%erruption by the President is most welcome,
I am very happy to know, also, that the proposal is about to be withdrawn.

2% - " Mr. DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): For oy part, I
f'conside:_that the exchange vhich we have just had is conclusive., I withdraw my :
;:prbpbsal that this word be used in the plural.

_ : Mr.- PLAJn (Ttaly) (interpretation from French): /Am I to understand that
the proposal in general -has been withdrawn, or has it been endorsed by the
:?representatlve of Belgium and therefore still stands?

- The PRESIDENT: - The proposal of the representative of Haiti hes been

-withdrawn. The situation now is that paragraph 3k haa_beenfamended.

Mr. CLATYS BOUUAERT (Bélgium) (*nterpretation from French): I consider
that the word "élite" in the plural would elxmlnate some ambiguities to which the

:epresentative of the Soviet Unlon drew our attention. - In the plural, this word
" does not in any way contradict whet-appeers in the report; indeed,

it is an eleboration of that wurd,_ﬁna 1t indicatés how many meanings can be
“attributed to that word. '
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Mr, PLAJA (Italy) (interpretetion from French): In that case, I'should
like to thank the representative of Guatemsla for having agzeed with the principle
which I have jusf set forth, namely, that the objectives of the Administering
Authority cen best be interpreted by the Admin:‘.steriﬁg Authority itself. The ,
document to which,t-‘ie paregraph elludes is the document which was introduced ot '
the 'beginning’of the debate,: Or thet point,there was a fairly prolonged debate .
and we row hear that the vhrase "African élites”, in the plural, snswers more
fully the purpose of the Administré.tion. I.would therefore fully support the

proposal of the rep.esentative of Belgium,

The PRNSIDINT: We shull now vote on the awendment propoced by the

representative cf Belgium. _
The Belgian emendment was adopted by LI votes to 3, with 7 abstentions.

Mr. CUITS (Australia): T would like to meke a brief explenation of my
vote on the amendment which has Jjust been adopted. So loﬁg as we were dealing with
the term,"élite" in the singuler, I knew that it meant somefhing different in '
English from 1its meaning in French. I sccepted that, because at least in English
it had some meaning, and I presumed that the inhabitants of the Territory would
read 1t in French and be happy sbout 1it, 'Now that it has been mede plural, this
may meke the inhaebitants of the Territory somewhat happier, but foi‘ my part, as
fﬁr as the English text is concerned, it has no meaning whatever.

Mr. BARGUES (France) (interpretaxion_fram French): I should like to put
a question to the Secretariet. .What will we do in the Russian text?

The PRESIDENT: The Chair would reply to the representative of France
that the Secretariat has no course other than to leave it to the interpreters. _
The Council now has before it paragrarh jl't_, es amended. Ve shall vote now on

this paragraph. .
Paragreph 34 of the annex, as amended, was esdopted by 5 votes to none, with

9 abstentions, )
Parapgraph 35 of the annex was adopted unanimously. :
raragraph 30 of the annex was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.
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. Mr. CLARYS BCOUGAERT (Belgium) (interpretation from French): I would
-?simply liks to explain my abstention on four draft resolutions. Yhile we did

_ .not consider them mistaken resolutions, we 4did think that the Council was
f{ adopuing toq paternalistic en attitude toward the Administering Authority by

_;Zsimﬁly urging it to do what it is elready doing and not taking into account

the fact that the measures recommended were, in view of the degree of evoluticn
: achieved, in the hands of an elected assembly empowered to deliberate. _

When, for -instance, the hoﬁe is expressed that the Administering Authority
vould.increase its efforts to provide the Territory with enough schools, it
actuaily neans thzt She Administering Authority is being asked to make
expenditures which are at ﬁresent subject.to decisions to be taken by the
-'flocal assemblies. -
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The PRESIDENT: We will now Tetw:n o yage 2, pavagrash 7, of the
report. In that parhgraph the Committee aluo recommenas to the Council that it
adopt the worklng paper on conditions in Togoland under French adnlnlstratlon,

documents T/L. 6)0 and Add.l., as the basic text for the chapter on that Terrluory.
We will now vote on this naragranh. 3 . N

Purag aph T was udoptﬁd uranzmouslx.

TYE TOGOLAND UNIFICATION PROPLEM AND-THE FUTURE OF THE TRUST ’I"RRITCRY OF
TOGOLAND UNDER BEJISH ADMINIZTRATION /_ GENERAL ASSEMBLY RESOLUTION 94l (X}/:
REPORT OF TME Dha"2TNG COMMITTEE OF THE FUTURE OF TOGOLAND UNDER FRENCH
ADMINISTRATION (T/L.659) [Agenda item §7

The PRESIDENT: Our next item is the cdnsideration of part II cf

General Assembly resolution 9hi (X) relating to the question of the future of
Togoland under French administration.

The Council will recall that as a result of a ruling I had made, scme
members of the Council made reference, during the general discussioca on
conditions in Togoland under French administration, to part IIL of General °
ﬁsseﬁbly resolution §kh (k). At its 673rd meeting, the Council decided to refer
this Queution to the Drafting Committee on Togoland under French administration.

The Council now has before it the recommendations submltted by the'
Drafting Commlttee ‘on this questlon, conﬁalned in dccument T/L 659.

ﬁf. CUTTS (Australia)' What I have to say has no bearing on the
matter which the Cheirman has_Jjust raised, but_on document T/L 630/Add 1 Whlch
contalns amendments to document T/L.oiO. "he Chulrman just took a voté on the '
outline of condltlons in document T/L 650, ‘but I do not believe that he took a

vote on the portloqs amendlng it. If I am 1ncorrect, I apologize.

The PRESIDENT: We voted on both of these documents at the same time.

Are there any comments on the draft resolution proposed by the Ccmmittee .
with regard to the future of Togoland under French administration contained on
rage 1 of the annex of document 1T G 659? -
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_lr. BARGUES- (France) (interpretation frem French) During our debates,
we made no distinction between items 3e and 8 of the' ageqda, namely, on the one
,hand, conditions in Togoland.gnder French administration and, on the other hand,
- the Togoland unification problem and the future of Tegoland under British

'administratien and Togoland under French administration. We brought. these two

items together following upon a request made by India and approved by the
‘Chairman himself.

We had one single discussion; this-was guite logical because it is difficult
io disassociate the problems of the future of a Territory frcm the consideration

“of the conditions prevailing there at present. e came to the conclucion of

cur examination of the Drafting Committee's repoff with regard to the first of

| these items on the agenda -~ namely, an item concerning the attaimment of the

- objective of self-govermment or independence -- and then we took up the question
of the future of Togoland under French aéministration. |

How did we deal with this? We adopted paragraph 36 of document T/L.658
-which is merely an application of General Assembly resolution 94 (X).
. The Draft Committee made a distinction between the two items on the agenda and
- now preseﬁts us with a draft resolution, contained in decument T/L.659, which also
- is merely an application of resolution 944 (X).  However, rather than setting
this forth in a clear and suceinct manner -- such as set forth in paragraph 36
~vwhich we haﬁe Just adopted -- it goes into much more detailed considerations.

In ny opinion, this latter procedure is useless. Ve have already settled

:"a matter by adopting paragraph 36 which takes into account the view expressed
'by=the Administering Authority as well as the relevant General Assenbly

& reéoiutiohs. I ‘do not see why we should take this matter up again, in a much

:'mdre detailed manner, since this is a matter which has already been dealt with.

: The Drafting Committee has submitted a draft resclution with regard to the .

" future of Togolend under French administration; I wonder if this is not a

duplication of the resolution which we have already adopted as paragraph 36
. of the report contained in document T/L.SSB?

In view of the great amount of attention paid by the population of these

TerritoriéS'fo the resclutions adopted by the Council, I would prefer that there
be only one resolution dealing: with this same problem.
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‘The PRESIDENT: Are there any other comments on the draft resolution?

If there is ro further discussion, I will put the draft resolution,ccntained in
document T/L.659, to the vote.

The draft. resclution was adcphted by 7 votes to 3, withlh abstentions.

REPORT OF THE UNIT<D NATIONS VISITING MISSION TO THE TRUST TERRITCRIES OF
TCGOLAND UNDZR BRITISH ADMINISTRATION AND TOGOLAND UNDER FRENCH ADMINISTRATION,
1955: REPCRT ON 'TCGOLAND UNDER FRENCH ADMINISTRATION (T/L.651) [ﬁgenda item 5/

The PRUSTOENT: Our next item is the consideration of the draft
resolution submitted by Guatemala on the report of the 1955 Visiting Mission
to the Trust Territories of Togoland, contained in document T/L.G651.

Mr. ARENALES CATALAN (Guatemala) (interpretation from Spanish):  As the
Council kncﬁs, and according to its standard practice, after examining the

Visiting Mission's report, we_adopt'a resolution in which we_take note of the
report and express our gratitude to the Visiting Mission for the work it has done.
- At the present session, the Council examined a very valuable report

submitted by the Visiting Mission to the Trust Territories of Togoland under
British administration and Togoland under French administration. Therefore,
my delegation has . submitted a draft resolution contained in document T/L.651.

I do not think it is necessary for me to go into gre;% detail regarding
this draft resolution; it is, I am quite certéin, quite c¢lear to members of

the Council and I reccmmend it for adoption.

The -PRESIDENT: Are there any further ccmments? If not, I will put
the draft resolution to the vote.

" The draft resolution was adopted unanimously.

29
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_The meeting vas suspended at 3.40 p.m. and resumed st 4.5 p.m.

7 EXAMINATION OF PETITIONS : lhTIH 1L8TH, 14STH, 150TH, 152ND AND 153RD REPORTS

 {{:OF THE STANDING COMMITTEE ON PETITIONS (T/L. 655, 636, 6ny, 638, 652 and 654)
B /_genda item _7

- The PRESIDENT: The lh?th report of the Standing Committee on
f‘Petltions is set forth in document T/L.635. It conmteins in its emnnex four draft

resolutions. In a.ccordance w:.th establlshed proceuure, I w:Lll put each of these
. draft resolutions to the vote. The Council will first vote on draft
resolution I.A i page 1 of the annex.

“Draft resolution I.A was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.

Mr. BARGUES (France) (interpretation from French): T should like to
- ask the President to take a separate vote on the inclusion of
i T/PET.ﬁ/TB?.in the list of petitions covered by draft resolution I.B -- it is

.. the last petition in the list. It was addressed to the Council after

113 July 1955, the date 'of the dissclution of the UPC...
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The PRESIDENT: In compliance with the request of the representative

we shall now vote on the inclusion of T/EET.5/757 in draft

resolution I.B.

The inclusion of vetition T/PET.5/757. in draft resolutlon T B was

rejected by 6 votes to 5, with % abstentions.

Draft

resclution I.B, as amended, wvas adopted by 12 -votas to noﬁe, with

2 abstentions.

. Draft

resolution II.A was adopted by 7 votes to none, with 6 abstentions.

Draft

resolution IT.B wes adopted by 7 votes to none, with-T abstentions.

The recoxncadation contained in paragraph 3 of dﬁcurent 7/L.635 was adopted

by 7 votes

o none, with 7 absten’ions.

The PRESIDENT: Ve shall now turn to the consideration of the 148th

report of the Standing Committee on Petitions, contained in document T/L.G36.

There are nine draft'resolutiqns set out in the annex to this report. We shall

first vote
Draft

on draft resolution I which appears on page 1 of the Annex.
resolution I was adopted by 7 votes to none, with T abstentions.

Draft

resolution II was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

Draft

resolution III wvas adopted by 13 votes to honé, with 1 abstention.

Draft

resolution IV was adopted by 7 votes to none, with 7 abstentions.

' Drafp

resolution V was adopted by 7 votes to none, with 7 abstentions.
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Draft resolution'VI'qgs adontedby 7 votes to none, with 7 abstentions.

Draft resolution VII was adopted by 7 votes to none, with 7 abstentions.
_Draft resolution VIII was adopted by 13 voies to‘none, with 1 abstention.

- Draft resolutdon IX was adopted by T votes to none, with 7 abstentions..

The recommendztion contained in paragraph 5 of decument T/L.636 vas

;'?'&aobted by 6 votes to ncne, with 8 ebstentions.

~

The PRNSICEIY: We viil now comsider the 1igth report, conteincd in

* documert T/L.637, .This report contains in the annex six draft resolutions.

';;.He'Will_now put to ‘the vote draft resolution I.

Draft resolution I wes adopted by § votes to none, with 6 abstentions.

Draft resolution II was adopted by 8 -votes to none, with 6 abstentions.

Draft resolution III was edopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.
- Draft resolution IV was adopted by 7 voteés to 4, with 5 abstentions.

Draft resolution V was adopted by 8. votes to none, with 6 abstertions.
" Draft resolution VI was adopted by 7 votes to 5, with 4 abstenvions. .

The recommendation contained in paragraph 5 of document T/L 637 wus'

”adopted by 5 votes to none, with 9 abstentions.

The PRESIDENT: We will now consider the 150th report_bf the Standing

. Committee on Petitions, contained in document T/L.638. The draft resolutions

; 7proposed_by'the Committee are conteined in the annex to the report. I will
,; :first put to the vote draft resolution I .

* i
Draft resolution I was adopted by 8 votes to none, with 6 sbstentions.

Draft resolution II was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.,

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics){interpretation

- from Russian): With reference to draft'resoluticn III, there is a proposel

contained in paragraph 22 of section III that the Trusteeship Council
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express "the hope that the Administering Authofity shiould take the necessary
steps to grararctee freedom of asséﬁbly to the indigenous population of the
Territory."” - Would you put this to the vote please and would you also request
the Secretariat to replace the word "native" in Russian with tHe words
“in&igenous'inhabitants" in Russian? - Tﬁat gpplies to all reports of the

Trusteeship Ccouncil, wherever this word appears.

The PﬁﬁSIDEET: The Secretariet will take note of the USSR

representative's 1ot request.
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I now put to the voie the propogal of the represzniaiive
© of the Soviet Union. This proposal appears on page 18, paragraph 22 of
'i::'document T/La638s. 1t begins with the words "Exzpresses the hope" and ends with
:ffifthe vords "Trust Territory." ! ;
' . The USSR prorosal was rejected by 7 votes to 2, with 5 aﬁstentionsn_
'; Draft resolution ITI was adopted by 7 votes to 1, with 6 abstentions.

L  Mr. BENDRYSHEV (Undion of Soviet Socislist Republics)(interpretetion from
. Russian): I should like to explaiﬁ that I voted against the resolution because the

Sl

: ‘i amendment votad upca previously was not adopted,

& _ ~ The PRESIDENT: We now turn to Section IV on pege 2 of the annex to
' document T/L.638. In that section the Committee states thet it has no draft
; resolution to propose concerning the petition contained in document T/PET.2/19T.

-

i : Mre. HAMILTON (Australia): The Council will note that in section IV of
. the factual report and in paragraph 11 of that section, the text is to be found of

& draft resolution which was brought before the Standing Committee on Petitions

_; by the Secretariat as a consequence of the discussions which were held in the
jif Comnmittee. I would request that the President put to the vote at the same time
“ ;Jthe introductory paragraph of that draft resolution, which begihs with the words
: g "Having examined the petition", the first operative paragraph, beginning with the
 words "Draws the attention of the petitioners"”, and the text which is to be found
%%;'in'suh-section (e) of paragraph 15, Sub-section (c) reads:
: "Expresses the hope that, in the light of the very substantial
; éffcrts which have already been made by the Administering Authority
: and by the Focsener estate to meet the land requirements of the people
i;tf --of this loeality, the rersons concarned will henceforth co-operate with-
the Administering Authority in meking the fullest possible use of such
land as is, or may subsequently be, made availeble to them,"
I am not requesting that p&régraphs 2, 3 or 4, which are not before the
Council, be put to the vote,but simply that the introducfory paragraph, the original
first operative paragfaph and the text which is to be found in sub-section (c) of
peragraprh 15 be put to the vote,
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Mr. EE NDRVbJEV (Un*on of Sovmet Socialist Rapublics)(1nterpretation from
Russian): Would the President also put to the vote paragraph 2 of the draft

resolution,which appearSQin Paragraph 11 of the section to which the representative
of Australie hos Jjust referred, together with the'changes Froposed in pafagfaph_l2,.
50 that the paragraph would read:
Y2, Exuprosses the hope that the Administering Authority will take
the necess:iry steps to return '{:h_e land to the indigenous inhabitants of
this area and to take further steps to cnsure +hat compensation is paid

for the damage caunsed to the croms of the petltloners.

M, BAWITTON (Australia): May I explsin the paragraphs that I have

requested to be put to a vote as a new draft reoolution, that is, the introductory
paragraph which originally came before the Committee, which reads I
_"Having examined the ‘petition from representatives of the Meru

Citizens' Union concerning Tenganyikaees" _
would be an introductory paragraph. Secondly, as a first operative Paragraph, the .
existing first operative paragraph in the text before us, which readss:

"Draws the attention of the petitioners to the observations

of the Administering Authority". :
~and thirdly, as a second operative paragraph, that is, as a new second opera.tive
paragraph, the text which at present is to be found in sub-section (c) of
paragraph 15 of this documents” That ﬁaragraph reads:

~ "Expresses the hope that, in the 1ight of the very substantlal

efforts which have already been maﬂe... _

I should explain thet my delegatlon has avoided reguesting votes on paragrephs
2, 3 end 4 as they exist in the text of paragraph 11 for no other reason than that ;
when the Standing Committee on Petitions voted upon these paragraphs the result of
the voting was to cause the draft resoluﬁion as a whole to be lost by balanced
votess Two of the paragraphs place the bleme in one direction in this dispute
and another paragraph places the blame in another direction. It seems to my
delegation that perhaps the Council would do best to place no blame on enybody
but sinmply to ekpress the hope that a conciliatory attitude in all directions will
be.ﬁore fruitful. Tﬁa% is why I have requested a vote on the paragraph contained

in sub-section (c) of paragraph 15.
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T - The PRESTDENT: It a.i)pears_ that there are two proposals before us: the
!_ﬁrdposal of the representative of Australia, which he has just cxplained to ﬁbe
. Cotneil, end the propossl of the Soviet Union to amend the second operative

f papagqaph according to paragraph 12. Is that correct?
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Mr. DORSTNVILLE (Haiti) (interpretaticn from French): The representative.

of Ausirelia said that he had not sought votes on ‘pavagrarhs 2, 3 and 4 of the draft
resolution which had been submitted to the Standing Ccommittee. The representative
of the Soviet Union nevertheless proposed amendments to paragraph 2 of the opérative
pert of that draft resolution, and I, too, emphasize the fact that my delegation had
suggested certain chenges ‘to paragrapts 5 and L of the draft resolution., I should.
like to know whether the President considers that the -draft which was submitted

to the Slanding Commities is availsble to us now, or vhether the representative of
Australis i8 suboil™von: & new p;og;saliin that case.the amendments submitted by

the repreésentative of %he Sovied Union and myself would have no purpose. But if
the President is conzidering the amendments submitted by the Soviet Union in the;
Standing Ccmmittee, I must request that the amendments which my delegation

submitted in the Standing Committee be reintrcduced as well.

Mr. IRENALES CATALAI (Guatemela) (interpretation from Spanish): I believe .

thet the situation has become complicated because of a misunderstending. I do not . -
think that it is a question of amendments submitted by the Soviet Unicn ' 5
reyresentative or proposed by the representative of Haiti, If the remarks 6f tﬁe
Soviet Uhion.represeﬁtative wvere translated correctly, what he said was, not that
we should vote on paragraphs 2, 5 and b with these amendments, but rather fhat ve ..
should vote on paragraphs 2, 3 and 4 in the manner prorosed by him,-including the
amendments to parasgraph 2. It is not an amendment.to something which does ﬁdt
exist; it is, rather, a motion. That is what I understood, also, to be the
objective of the representative of Haiti: he was not attempting to amend something
which was not before the Cduncil; he was attempting, rather, to propose something,
in a form acceptzble to the two delegations. '

If this is not the situation, I wculd request a clarification,

been introduced to the Council.

Mr. BENDRVSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russien): Perhaps in order to simplify the procedure, eimce the representative of

Australia hes made o proposal with reference to the preamble and other paragraphs,

it might be possible to consider my request to include paragraph 2 in its amended
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;jfbrm;'as outlined in péragraph 12 of the document, together with the precuble,
We would thus vote on the preamble, and then on operative paragraph 2 -- contained

< in parégraph'll -- as smended according to paragraph 12.

The PRFSI“ENT- The situation which confronts us appears to be this.
Wé “have before us & draft resolution introduced by the representetive of Australia,
‘-to which the Soviet Union representative has proposed an enendment. I suggest

:.thgt we now proceed with the voting, paragrerh by paragraph.

Ma. BENLATSIEDV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from

fﬁﬁussiah): "In that case, I think we should first vote on the amendments,

: The PRESIDENT: That is ehtirely'up to the Council, If there is no
2 dbjection we shall follow the suggestion of thé Soviet Union representative: %o

amend the Australian draft resolution by including operative paragraph 2, as amended
by paragraph 12 of the report. " We shall now vote on this proposal,
”he USSR proposal was reiected by 7 votes to 4, with 3 abstentious,

‘The PRESIDENT: We now have the Australian draft resolution, dhlch

includes the preaﬁbular paragraph operative paragraph 1, aad operative parsgraph 2
G as contained in paragraph 15 (c) of the report. '

Mr. ARENALES CATALAN (Guatemala) (interpretstion from Spanish): I would.
-—requeat the President's pardon but I have not guite understocd the situation.-

f"We voted on an amendment proposed by the Soviet Union delegation -- an amendment to
{ia draftlresoiution of Austraslia. . But nmy undeérstanding is thet the representative
;;of Heiti also proposed an amendment to the Australian draft resolution., If that
*fhas been vithdrawn I have'nothing to say; but if it is still before the Council,
_we shall have to teke a vote on it first.

The PRISIDENT: There. is no Haitlan amendment before the Council.

We will now vote on the Australian draft resolution.
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Mr, JAIPAL (Ipdia}:' I would reguest-a separate vote on the last
paragraph of the Australian draft resolution, as I intend to vote ageinst it.

The PRESIDENT: . Ia accordance with the request of the representative of
India, I shall now put to the vote operative parggréph 2 of the dreft resolution

as contained in pevagraph 15 {c), on page 22, of the report.

The parasgraph was adopted by 7 votes to 5, with 2 abstentions;

a3
5o



lir. JATPAL (India): T sheutd like o eaplain wky T veted againot
;?thls paragraph. It is because it seeks_to'put the entire blame on the Meru

. people. ‘This is another examﬁle of the paternalism of the Trusteeship Council
,ﬂ-td which the Belgian representative referred earlier.

Ihe prearmble and first opevative'parapraph of the draft resolution

'ampearing 11 1 raragrapa 11 of section IV of the report was adOpted by 12 votes to
-rone, with 2 abstentions. -

— The dra£+ resolution as a whole as prOposed by the representatlve of Australla
'waas adepted by T votes to 5, with 2 abstenticns.

SR THE recrmuendation contaired in paragraph 3 cf the report (T{L 658) was

— — s e . — i .t

adopted by T votes to none, with 7 abstentions.

The PRESIDENT: We will now consider the 152nd report of the Standing
'; Committee on Petitions contained in document T/L.652. This report contains

N five draft resolutions in the annex. We will now vote on these.

- Draft resolution I was adopted by 7 votes to none, with 7 abstentions.

» : Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation
from Russian): My remarks refer to paragraph 3 of draft resolution II, in the
- Ruesian text. In the Standing Ccmmittee on Petitions, when this matter was

'_under consideration, some ehanges were made on the last part of this paragraph.
.These.changes; however, have not been incorporatcd int> the Russian text.

g I would therefore ask the Sacretariat to draw the attenticn of the translatorc
_ to this matter so that the Ruscian text will conform with the English text.

The PRESIDENT: Note will be ‘taken by the Secretariat of that fact.

Draft resolution IT was adopted by 7 votes to none, with 7 abstentions.

Draft resolution III was adopted by T votes to none, with 7 abstentions.

 Draft resolution IV was adopted by 13 votes to none, with 1 abetention.

Draft resolution V was adopted by 7 votes to none, with 7 abstentions.

.Me recommendation contained in paragreph 3 of the 152nd report (T/L.652)
‘vas a&qpted by T7 votes to none, with 7 abstentions.
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The PRESIDENT: We will now consider the 153rd report of the Standing
Comnittee on Petitions contained in document T/L.65L. This report contains

four draft resolutions in the annex. We will now vote on these draft resolutions.
Draft resolution T was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

Draft resolution II was adcpted by 13 votes to none, with 1 gbstentican.

Draft resolulion TII was adopted umanimously.

Draft rasolution IV was adopted by 15 votes to none, with 1 sbstenticn.

The recorrendsition containéd in parapgraph 3 of the 155rd report (T/1..654%)

was adopted Tty 12 vohes to nocne, with 2 abstentions.

The meeting rose at 5 p.m.

i





